Proper Prayers of the Mass
PALM SUNDAY

SEMI-DOUBLE PRIVILEGED SUNDAY OF THE FIRST CLASS
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On Palm Sunday is reproduced the triumphal procession which accompanied our Lord
when He entered Jerusalem.

Q A
e ) &Y/
y -3 119 ¢ 2 A
[ q h Al 5
” | B . ) :.‘f WAL it
3 \/ A
’ J
ALY | Femsg 3 PR INE 7ARAN
\ u " N ¥ \ Y 1y ¢
0 =V ¥ QU y J 4
2P YNNG VIR 2%,
747N = 3 7]y ] N >
Y /4 \ 3 ) 2,
ATH o g N7 1
» /'J A\ Y Spf 54 3\ !
£ o ¢ QR {
> 3 2T AT
f \ o222 ORI/ A 2y
\ Q) 4 '| \ 77/ 1Ay
5
el ) A A ? ]
/ 7
)\ 4
N i
D
1]

. < = \
V. VV.V.VV. V.V V.V . V..

Please return to;

Produced by The Society of St. Bede
All words and illustrations from St. Andrew Daily Missal 1952 ed.



Commentary from the St. Andrew’s Daily Missal 1952

In to-day’s liturgy the twofold point of view from which the Church regards the
Cross is expressed in two ceremonies, one marked by joy and the other by sadness. First
comes the Blessing and Procession of Palms in which everything overflows with a holy joy,
enabling us after nineteen centuries to revive the spirit of the magnificent scene of our
Lord’s triumphal entry into Jerusalem. Then follows the Mass with it chants and lessons
relating exclusively to the sorrowful memory of our Redeemer’s Passion.

THE BLESSING AND PROCESSION OF PALMS

At Jerusalem, in the fourth century, on the very spot where the event took place, was
read the Gospel narrative in which we see Christ, hailed as the King of Israel and taking
possession of His capital, Jerusalem. After this, a bishop, mounted on an ass, rode up to the
Church of the Resurrection on the summit of the Mount of Olives, surrounded by a
multitude carrying palms and singing anthems and hymns. This ceremony was preceded by
the solemn reading of the passage from Exodus in which the flight from Egypt is related.
God’s people, encamped under the shadow of palm trees, near the twelve fountains where
Moses promised them the manna, is a type of the Christian people, who, breaking off the
branches of trees, bear witness that God’s Son Jesus comes to deliver souls from sin, leading
them to the baptismal font and nourishing them with the manna of the Eucharist.

The Church of Rome adopted this practice about the ninth century and added to it
the rite of blessing those palms.

The general effect of the ceremony, with its Collect, Lesson, Gospel and Preface is
not unlike the first part of a Mass. The blessing itself has a symbolic meaning which could
not be better expressed than in the words of the Preface and prayers. The procession of
Christians who, with palms in their hands, yearly throughout the world acclaim Christ’s royal
state, is made up of all the Catechumens, public penitents and faithful whom the sacraments
of Baptism, Fucharist and Penance will, at Easter, unite to this glorious Victor: “ And we
also, with fullness of faith, retaining this as done and signified, humbly beseech Thee. O
Lord, holy Father, almighty eternal God, through the same Jesus Christ, Our Lotd, that in
Him and through Him, whose members Thou hast pleased to make us, we may become
victorious over the empire of death, and deserve to share in His glorious resurrection” (3rd
Prayer after Preface).

It is this that is represented by the procession when it stops at the door of the
Church, into which some members of the choir have already found their way. They chant
alternately with the clergy the hymn Gloria, lans; on the one side “the angelic choir,” and on
the other Christ’s soldiers, still plunged in the strife of battle, hailing the King of Glory each
in his turn. Then the door opens after the subdeacon has knocked on it three times with the
foot of the cross and the procession enters the church; so does the Cross of Christ open
heaven to us and as will the elect one day enter with their Lord into eternal glory.

We should keep a blessed palm carefully in our home. This palm is a sacramental, and,
fastened to a crucifix, should serve to remind us of the victory gained for us by Christ on the
Cross.



INTRODUCTION TO THE BLESSING OF PALMS
After the Asperges, The celebrant is vested in alb and purple stole, with or without cope.
The following antiphon is sung as an Introdt:

ANTIPHON: MATT. 21. 9

Hosanna Filio David: benedictus qui
venit in Némine Démini. O Rex Israél:
Hoésanna in excélsis.

Hosanna to the Son of David! Blessed
is He that cometh in the Name of the
Lord. O King of Israel: Hosanna in the
highest!

The celebrant, standing at the Epistle side with hands joined, says:

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

COLLECT

Deus, quem diligere et amare justitia est,
ineffabilis gratie tuaz in nobis dona
multiplica: et qui fecfsti nos in morte
Filii tui sperare qua crédimus; fac nos
eddem resurgénte prevenire quo téndi-
mus. Qui tecum vivit.

O God, whom to love above all is
righteousness, multiply in us the gifts of
Thine ineffable grace; and since in the
death of Thy Son Thou hast given us
the hope for those things in which we
believe, grant us through His resurrec-
tion to attain the end to which we long,
Who with Thee.

LESSON: Exodus 15. 27; 16. 1-7
The subdeacon sings the following Lesson as an Epistle.

The palms, the waters, the manna and the going out of Egypt: here, already, are all the

elements of the Pascal mystery.

In diébus illis: Venérunt filii Israél in
Elim, ubi erant duddecim fontes
aquarum, et septuaginta palme: et
castrametati sunt juxta aquas. Profectique
sunt de Elim, et venit omnis multitudo
filibrum Israél in desértum Sin, quod est
inter Elim et Sinai: quintodécimo die
mensis secundi, postquam egréssi sunt
de terra Agypti. Et murmuravit omnis
congregatio filibrum Israél contra Mdysen
et Aaron in solitddine. Dixeriuntque filii
Israél ad eos: Utinam moértui essémus
per manum Doémini in terra Agypt,
quando sedebamus super ollas carnium,

In those days the children of Israel
came into Elim, where there were
twelve fountains of water, and seventy
palm trees: and they encamped by the
waters. And they set forward from
Elim, and all the multitude of the
children of Israel came into the desert
of Sin, which is between Elim and
Sinai: the fifteenth day of the second
month after they came out of the land
of Egypt. And all the congregation of
the children of Israel murmured against
Moses and Aaron in the wilderness.
And the children of Israel said to them:



et comedebamus panem in saturitdte:
cur eduxistis nos in desértum istud, ut
occiderétis omnem multitidinem fame?
Dixit autem Déminus ad Méysen: Ecce,
ego pluam vobis panes de czlo: egredia-
tur pépulus, et colligat quae sufficient
per singulos dies: ut tentem eum, utrum
ambulet in lege mea an non. Die autem
sexto parent quod inferant: et sit duplum,
quam colligere solébant per singulos
dies. Dixerdntque Moyses et Aaron ad
omnes filios Israél: Véspere sciétis,
quod Doéminus eduxerit vos de terra
Agypti: et mane vidébitis glériam
Démini.

Would to God we had died by the hand
of the Lord in the land of Egypt, when
we sat over the flesh pots and ate bread
to the full. Why have you brought us
into this desert, that you might destroy
all the multitude with famine? And the
Lord said to Moses: Behold I will rain
bread from heaven for you: let the
people go forth, and gather what is
sufficient for every day: that I may
prove them whether they will walk in
My law or not. But the sixth day let
them provide for to bring in: and let it
be double to that they were wont to
gather every day. And Moses and Aaron
said to the children of Israel. In the eve-

ning you shall know that the Lord hath brought you forth out of the land of Egypt:
and in the morning you shall see the glory of the Lord.
One of the following responsories is then sung as a Gradnal:

RESPONSORY : John 11. 47-49, 50, 53

Collegérunt pontifices et Pharis#i con-
cilium, et dixérunt: Quid facimus, quia
hic homo multa signa facit? Si dimittimus
eum sic, omnes credent in eum: * Et
vénient Romini, et tollent nostrum
locum et gentem. Y. Unus autem ex
illis, Caiphas némine, cum esset poéntifex
anni illfus, prophetavit dicens: Expedit
vobis, ut unus motidtur homo pro
pépulo, et non tota gens péreat. Ab illo
ergo die cogitavérunt interficere eum,
dicéntes. * Et vénient...

The chief priests and the Pharisees
gathered a council and said: What do
we, for this man doth many miracles? If
we let Him alone so, all will believe in
Him; * and the Romans will come, and
take away our place and nation. V. But
one of them, called Caiphas, being the
high priest that year, prophesied, saying:
It is expedient for you that one man
should die for the people, and that the
whole nation perish not. From that day,
therefore, they devised to put Him to
death, saying: * And the Romans...

RESPONSORY : Matth. 26. 39, 41

In monte Olivéti ordvit ad Patrem:
Pater, si fferi potest, transeat a me calix
iste. * Spiritus quidem promptus est,
caro autem infirma: fiat volintas tua. V.
Vigilate et orate, ut non intrétis in
tentatibnem. * Spiritus quidem...

On mount Olivet He prayer to His
Father: Father, if it may be, let this
chalice pass from Me. * The spirit is
indeed willing, but the flesh weak; Thy
will be done. V. Watch and pray, that ye
enter not into temptation. * The spirit...



GOSPEL: MATTHEW 21. 1-9

The deacon sings the Gospel with the same introduction and ceremonies as at Mass.

In illo témpore: Cum appropinquasset
Jesus Jerosolymis, et venisset Béthphage
ad montem Olivét:: tunc misit duos
discipulos suos, dicens eis: Ite in castél-
lum, quod contra vos est, et statim
inveniétis asinam alligitam, et pullum
cum ea: solvite et addicite mihi: et si
quis vobis aliquid dixerit, dicite quia
Déminus his opus habet, et conféstim
dimittet eos. Hoc autem totum factum
est, ut adimplerétur quod dictum est per
Prophétam, dicéntem: Dicite filize Sion:
Ecce, Rex tuus venit tibi mansuétus,
sedens super asinam et pullum, filium
subjugalis. Euntes autem discipuli, fecé-
runt, sicut precépit illis Jesus. Et addu-
xérunt asinam et pullum: et imposuérunt
super eos vestiménta sua, et eum
désuper sedére fecérunt. Plirima autem
turba stravérunt vestiménta sua in via:
alii autem caedébant ramos de arboribus,
et sternébant in via: turbz autem, qua
precedébant, et qua sequebantur, cla-
mabant, dicéntes: Hosanna filio David:
benedictus, qui venit in némine Démini.

At that time, when Jesus drew nigh to
Jerusalem, and was come to Bethphage,
unto Mount Olivet, then He sent two
disciples, saying to them: Go ye into the
village that is over against you, and
immediately you shall find an ass tied,
and a colt with her: loose them and
bring them to Me: and if any man shall
say anything to you, say ye that the Lord
hath need of them: and forthwith he
will let them go. Now all this was done
that it might be fulfilled which was
spoken by the Prophet, saying: Tell ye
the daughter of Sion: Behold thy King
cometh to thee meek, and sitting upon
an ass, and a colt the foal of her that is
used to the yoke. And the disciples
going did as Jesus commanded them.
And they brought the ass and the colt,
and laid their garments upon them, and
made Him sit thereon. And a very great
multitude spread their garments in the
way: and others cut boughs from the
trees, and strewed them in the way: and
the multitudes that went before and that
followed cried, saying: Hosanna to the

Son of David: Blessed is He that cometh in the Name of the Lord.

BLESSING OF PALMS

Y. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Auge fidem in te sperantium, Deus, et
supplicum preces cleménter exaudi: véniat
super nos multiplex misericordia tua:
bene ™ dicantur et hi palmites palmarum
seu olivarum: et sicut in figura Ecclésie
multiplicasti Noé egrediéntem de arca,

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.
Increase, O God, the faith of them that
hope in Thee, and mercifully hear the
prayers of Thy suppliants: let Thy mani-
fold mercy descend upon us, and let
these branches of palm trees or olive
trees be M blessed: and as in a figure of



et Moysen exeuntem de /Agypto cum
filiis Israél: ita nos portantes palmas et
ramos olivirum, bonis 4ctibus occurra-
mus 6bviam Christo: et per ipsum in
gaudium introéamus xtérnum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sxcula seculo-
rum.

R. Amen.

Y. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habemus ad Dominum.

V. Gratias agamus Domino Deo nostro.

R. Dighum et justum est.

Vere dignum et justum est, @quum et
salutire, nos tibi semper, et ubique
gratias 4agere, Domine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus. Qui gloriaris
in consilio sanctérum tuérum. Tibi
enim sérviunt creatirae tux: quia te
solum auctérem et Deum cognéscunt,
et omnis factira tua te colliudat, et
benedicunt te sancti tui. Quia illud
magnum Unigéniti tui nomen coram
régibus et potestatibus hujus skculi
libera voce confiténtur. Cui assistunt
Angeli et Archangeli, Throni et Domi-
natiénes: cumque omni militia caléstis
exércitus, hymnum glérie tua conci-
nunt, sine fine dicéntes:

the Church Thou didst multiply Noe
going forth out of the ark, and Moses
going out of Egypt with the children of
Israel, so may we go forth with good
works to meet Christ, carrying palms
and olive branches; and enter through
Him into eternal joy; Who with Thee
and the Holy Ghost liveth and reigneth
for ever and ever.

R. Amen.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We lift them up unto the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our
God.

R. It is meet and right.

It is truly meet and just, right and
salutary, that we should at all times and
in all places give thanks unto Thee, O
Lord, holy Father, almighty and
lasting God. Who dost glory in the as-
sembly of Thy Saints. For Thy creatures
serve Thee, because they acknowledge
Thee as their only Creator and God:
and Thy whole creation praiseth Thee,
and Thy Saints bless Thee. For with
fearless voice they confess that great
Name of Thine only-begotten Son
before the kings and powers of this

cver-

wortld. Around whom the Angels and
Archangels, the Thrones and Dominions
stand; and with all the army of heaven,
sing a hymn to Thy glory, saying
without ceasing:

The Sanctus is sung

4



The celebrant continues:

Y. Déminus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Pétimus, Doémine sancte, Pater omni-
potens, xtérne Deus: ut hanc creatiram
olivee, quam ex ligni matéria prodire
jussisti, quamque columba rédiens ad
arcam proprio pértulit ore, bene ¥ dicere
et sancti ¥ ficare dignéris: ut, quicimque
ex ea recéperint, accipiant sibi protecti6-
nem anima et corportis: fidtque, Démine,
nostree salutis remédium tuz gratie
sacraméntum. Per Déminum nostrum.

Orémus.
Deus, qui dispérsa congregas, et con-
gregata consérvas: qui populis, ébviam
Jesu ramos portantibus, benedixisti:
béne ® dic étiam hos ramos palmz et
olive, quos tui famuli ad honérem
néminis tui fidéliter suscipiunt: ut, in
quemcimgque locum introdicti faerint,
tuam benedictibonem habitatéres loci
illfus consequantur: et omni adversitate
effugita, déxtera tua protegat, quos
rédemit Jesus Christus Filius tuus D6-
minus noster: Qui tecum.

Oremus.
Deus, qui miro dispositiénis 6rdine, ex
rebus étiam insensibilibus, dispensatio-
nem nostra salitis osténdere voluisti:
da, quésumus; ut devéta tuérum corda
fidélium saldbriter intéllegant quid
mystice designet in facto, quod hddie,
cxlésti limine afflata, Redemptori 6bvi-

V. The Lord be with you.
R And with thy spirit.

Let us pray.
We beseech Thee, O holy Lord, Father,
almighty and eternal God, that Thou
wouldst vouchsafe to bless # and
sancitfy ¥ this creature of the olive tree,
which Thou hast caused to shoot forth
from the substance of the wood, and
which the dove returning to the ark
brought in its mouth: that all who
receive it may find protection of soul
and body; and that it may become, O
Lord, a saving remedy and the sacred
sign of Thy grace. Through our Lord.

Let us pray.

O God, who dost gather what is
dispersed, and preserve what is gathered
together; who didst bless the people
who went forth to meet Jesus, bearing
branches of palms; bless ¥ likewise
these branches of palm and olive, which
Thy servants receive faithfully in honour
of Thy Name; that into whatever place
they may be brought, those who dwell
therein may obtain Thy blessing, and all
adversities being removed, Thy right
hand may protect those who have been
redeemed by our Lord Jesus Christ, Thy
Son. Who liveth.

Let us pray.
O God, who, by the wonderful order
and disposition, hast been pleased to
manifest the dispensation of our salva-
tion even from things insensible: grant,
we beseech Thee, that the devout hearts
of Thy faithful may profitably under-
stand what is mystically signified when



am procédens, palmarum atque olivarum
ramos vestigiis ejus turba substravit.
Palmarum {gitur rami de mortis principe
tridmphos exspéctant; surculi vero
olivirum spiritudlem unctibnem adve-
nisse quodammodo clamant. Intelléxit
enim jam tunc illa héminum beata
multitddo prafigurari: quia Redémptor
noster, humanis céndolens misériis, pro
totfus mundi vita cum mortis principe
esset pugnatirus ac moriéndo triumpha-
tarus. Et ideo tilia 6bsequens admini-
stravit, quee in illo ei tridmphos victorie
et misericordize pinguédinem declararent.
Quod nos quoque plena fide, et factum
et significatum retinéntes, te, Démine
sancte, Pater omnipotens, xtérne Deus,
per eindem Déminum nostrum Jesum
Christum suppliciter exoramus: ut in
ipso atque per ipsum, cujus nos membra
fieri voluisti, de mortis império victdriam
reportantes, ipsius gloridsa resurrectio-
nis participes esse mereamur: Qui
tecum vivit.

Orémus.

Deus, qui, per olive ramum, pacem
terris columbam nuntiare jussisti: prasta,
quasumus; ut hos olive ceteraramque
arb6érum ramos calésti bene ¥ dictidone
sanctifices: ut cuncto pépulo tuo profi-
ciant ad salitem. Per Christum, Domi-
num nostrum.

R. Amen

Orémus.
Bene®dic, quésumus, Démine, hos pal-
marum seu olivirum ramos: et prasta;
ut, quod populus tuus in tui veneratié-

on this day the multitude, taught by a
heavenly illumination, went forth to
meet their Redeemer, and strewed
branches of palms and olive at His feet.
The branches of palms, therefore,
signify His triumphs over the prince of
death; and the branches of olive
proclaim, the coming of a spiritual
unction. For that blessed company of
men understood that these things were
then prefigured; that our Redeemer,
compassionating human miseries, was
about to fight with the prince of death
for the life of the whole world, and, by
dying, to triumph. For which cause they
dutifully ministered such things as
signified in Him the triumphs of victory
and the richness of mercy. And we also,
with full faith, retaining this as done and
signified, humbly beseech Thee, O holy
Lord, Father almighty, everlasting God,
through the same Jesus Christ our Lord,
that in Him and through Him, whose
members Thou hast been pleased to
make us, we may become victorious
over the empire of death, and may
deserve to be partakers of His glorious
Resurrection. Who liveth.

Let us pray.
O God, who by an olive branch didst
command the dove to proclaim peace to
the world: sanctify, we beseech Thee, by
Thy heavenly ¥ benediction these branch-
es of the olive and other trees; that they
may serviceable to all Thy people unto
salvation. Through Christ our Lord.
R. Amen.

Let us pray.
Bless, ® we beseech Thee, O Lotd,
these branches of palm or olive: and
grant that what Thy people today bodily



nem hodiérna die corporaliter agit, hoc
spiritualiter summa devotiéne perficiat,
de hoste victériam reportindo et opus
misericérdie summopere diligéndo. Per
Doéminum.

perform for Thy honour, they may
perfect spiritually with the utmost
devotion, by gaining the victory over
the enemy, and ardently loving every
work of mercy. Through our Lord.

The celebrant sprinkles the palms with Holy water and incenses them. He then concludes the blessing with this

last prayer.
V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Deus, qui Filium tuum Jesum Christum,
Doéminum nostrum, pro salute nostra in
hunc mundum misisti, ut se humiliaret
ad nos et nos revocaret ad te: cui étiam,
dum Jertsalem veniret, ut adimpléret
Scripturas, credéntium populérum turba,
fidelissima devotidne, vestiménta sua
cum ramis palmarum in via sternébant:
presta, quaésumus; ut illi fidei viam
preparémus, de qua, remoto lapide
offensiénis et petra scandali, frondeant
apud te Opera nostra justitie ramis: ut
ejus vestigia sequi mereamur: Qui
tecum.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.
O God, who for our salvation didst
send into this world Thy Son Jesus
Christ our Lord, that He might humble
Himself for us and call us back to Thee;
for whom also, as He came to Jerusalem
to fulfil the Scriptures, a multitude of
faithful people, with zealous devotion,
spread their garments, together with
palm branches in the way: grant, we
beseech Thee, that for Him we may
prepare the way of faith, from which
the stone of offence and rock of
scandal being removed, our works may
flourish before Thee with branches of
justice, that so we may deserve to follow
His footsteps: Who with Thee liveth.

DISTRIBUTION OF PALMS
The celebrant distributes the palms, first to the clergy, then to the faithfiul.

Meanwhile the choir sings:

PUERI HEBREZORUM

Auntiphon. Pueri Hebradrum, portantes
ramos olivarum, obviavérunt Domino,
clamintes et dicéntes: Hosdnna in
excélsis.

Ant. Pueri Hebrzdérum vestiménta
prosternébant in via et clamabant,
dicéntes: Hosanna filio David: benedictus,
qui venit in némine Démini.

Antiphon. The Hebrew children bearing
branches of olive, went forth to meet
the Lord, crying out, and saying:
Hosanna in the highest!

Apnt. The Hebrew children spread their
garments in the way, and cried out, say-
ing: Hosanna to the Son of David:
blessed is He that cometh in the Name
of the Lord.

The antiphons are repeated if necessary. The celebrant then says the following prayer:



Y. Déminus vobiscum.

R. Et cum spititu tuo.

Orémus.
Omnipotens sempitérne Deus, qui
Doéminum nostrum Jesum Christum
super pullum asine sedére fecisti, et
turbas populérum vestiménta vel ramos
artborum in via stérnere et Hosianna
decantare in laudem ipsius docuisti: da,
quasumus; ut illérum innocéntiam
imitari poéssimus, et edérum méritum
consequi mereamur. Per edmdem
Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.
Almighty and everlasting God, who
didst ordain that our Lord Jesus Christ
should sit upon the ass’s colt, and didst
teach the multitude to spread their
garments or branches of trees in the
way and to sing Hosanna to His praise:
grant, we beseech Thee, that we too
may imitate their innocence and deserve

to obtain their merit. Through the same
Christ our Lord.

R. Amen.

THE PROCESSION

The deacon intones:

Procedamus in pace.

Let us proceed in peace.

The choir replies:

In Nomine Christi. Amen.

In the Name of Christ, Amen.

All carry their palms. The following antiphons, or only some of them, are sung as long as the procession

lasts:

FIRST ANTIPHON: MATT. 21.1-3,7, 8,9

Cum appropinquaret Déminus Jerosé-
lymam, misit duos ex discipulis suis,
dicens: Ite in castéllum, quod contra vos
est: et inveniétis pullum asina alligaitum,
super quem nullus héminum sedit:
solvite et addicite mihi. Si quis vos
interrogaverit, dicite: Opus Démino est.
Solvéntes adduxérunt ad Jesum: et
imposuérunt illi vestiménta sua, et sedit
super eum: alii expandébant vestiménta
sua in via: alii ramos de arbotribus
sternébant: et qui sequebantur, clama-
bant: Hosanna, benedictus, qui venit in
némine Doémini: benedictum regnum
patris nostri David: Hosanna in excélsis:
miserére nobis, fili David.

When our Lord drew nigh to Jerusalem,
He sent two of His disciples, saying: Go
ye into the village over against you; and
you shall find an ass's colt tied, on
which no man hath sat: loose it, and
bring it to Me. If any man shall ques-
tion you, say: The Lord wanteth it. They
untied and brought it to Jesus, and laid
their garments upon it, and He seated
Himself on it; some spread their garm-
ents in the way; others strewed branches
from the trees; and those who followed
ctied out: Hosannal Blessed is He that
cometh in the Name of the Lord; blessed
be the reign of our father David! Ho-
sanna in the highest! O Son of David,
have mercy on us!



SECOND ANTIPHON: JOHN 12. 12,13

Cum audisset pépulus, quia Jesus venit
Jerosélymam, accepérunt ramos palma-
rum: et exiérunt ei 6bviam, et clamabant
pueri, dicéntes: Hic est, qui ventirus est
in salutem populi. Hic est salus nostra et
redémptio Israél. Quantus est iste, cui
Throni et Dominatiénes occarrunt!
Noli timére, filia Sion: ecce, Rex tuus
venit tibi, sedens super pullum dsinz,
sicut scriptum est, Salve, Rex, fabricator
mundi, qui venisti redimere nos.

When the people heard that Jesus was
coming to Jerusalem, they took palm
branches, and went forth to meet Him,;
and the children cried out, saying: This
is He who is come for the salvation of
the people. He is our salvation, and the
redemption of Israel. How great is He
whom the Thrones and Dominions go
out to meet! Fear not, O daughter of
Sion; behold thy King cometh to thee
sitting on an ass's colt, as it is written.
Hail, O King, Creator of the world,
who art come to redeem us!

THIRD ANTIPHON

Ante sex dies sollémnis Paschz, quando
venit Déminus in civititem Jerdsalem,
occurrérunt ei puerl: et in manibus
portabant ramos palmarum, et clama-
bant voce magna, dicéntes: Hosanna in
excélsis: benedictus, qui venisti in
multitidine misericordiz tuz: Hosanna
in excélsis.

Six days before the solemnity of the
Passover, when our Lord coming into
the city of Jerusalem, the children met
Him: and carried palm branches in their
hands, and they cried out with a loud
voice, saying: Hosanna in the highest!
Blessed art Thou who art come in the
multitude of Thy mercy. Hosanna in the
highest!

FOURTH ANTIPHON

Occurrunt turba cum fléribus et palmis
Redemptéri 6bviam: et victori
triumphanti digna dant obséquia: Filium
Dei ore gentes prédicant: et in laudem
Christi voces tonant per nubila:
Hosanna in excélsis.

The multitude goeth out to meet the
Redeemer with flowers and palms, and
payeth the homage due to a triumphant
Conqueror: nations proclaim the Son
of God; and their voices rend the skies
in praise of Christ: Hosanna in the
highest!

FIFTH ANTIPHON

Cum Angelis et pueris fidéles invenia-
mur, triumphatéri mortis clamantes:
Hosanna in excélsis.

Let us join in faith with the angels and
children, singing to the Conqueror of
death: Hosanna in the highest!

SIXTH ANTIPHON

Turba multa, qua convénerat ad diem
festum, clamdbat Démino: Benedictus,

A great multitude that was met together
at the festival cried out to the Lord: Bles-



qui venit in némine Démini: Hosdnna  sed is He that cometh in the Name of
in excélsis. the Lord: Hosanna in the Highest!

W herever possible, the procession goes outside the church. As it returns the hymn Gloria laus s sung at the
entrance to the church, the doors being closed, by a group of cantors who from within alternate with clergy and

congregation outside.
HYMN: GLORIA LAUS

Gloéria, laus et honor tibi sit, Rex Glory, praise to Thee, Redeemer blest:
Christe, Redémptor: Cui puerile decus  to whom their glad hosannas children
prompsit Hosanna pium. poured.

R. Gloria, laus... R. Glory and praise...

Israél es tu Rex, Davidis et inclita Hail, Israel’s King, haill David's Son
proles: Noémine qui in Do6mini, Rex  confessed! Who comest in the Name of
benedicte, venis. Israel’s Lord.

R. Gloria, laus... R. Glory and praise...

Ceetus in excélsis te laudat c&licus  The praise in heaven the host angelic
omnis, Et mortilis homo, et cuncta sings; On earth mankind, with all
creata simul. created things.

R. Gloria, laus... R. Glory and praise...

Plebs Hebr#a tibi cum palmis 6bvia  Thee once with palms the Jews went
venit: Cum prece, voto, hymnis, forth to meet: Thee now with prayers

adsumus ecce tibi. and holy hymns we greet.

R. Gloria, laus... R. Glory and praise...

Hi tibi passuro solvébant munia laudis:  Thee on the way to die, they crownd

Nos tibi regnanti pangimus ecce melos. with praise; To Thee, now King on
high, our song we raise.

R. Gloria, laus... R. Glory and praise...

Hi placuére tibi, placeat devétio nostra:  Thee their poor homage pleas’d, O
Rex bone, Rex clemens, cui bona cuncta  gracious King! Ours to accept, the best
placent. that we can bring,

R. Gloria, laus... R. Glory and praise...

This concluded, the sub-deacon strikes the door with the foot of the cross. The door is opened at once and the
procession goes into the church singing the following:

RESPONSORY
Ingrediénte Démino in sanctam civita-  As our Lord entered the holy city, the
tem, Hebreérum pueri resurrectio-  Hebrew children, declaring the resur-

nem vite pronuntiantes, * Cum ramis  rection of life, * With palm branches,

palmarum: Hosanna, clamdbant, in  cried out: Hosanna in the highest. Y.

excélsis, V. Cum audisset populus,  When the people heard that Jesus was

quod Jesus veniret Jerosdlymam,  coming to Jerusalem, they went forth to

exiérunt 6bviam ei. * Cum ramis... meet Him: * With palm branches...
Mass then follosws.
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MASS FOR PALM SUNDAY
STATION AT AT JOHN LATERAN

After the blessing of Palms, which took place at Rome at St. Mary Major’s the
procession set out for the stational church of St. John Lateran. In this basilica, dedicated to
St. Saviour, was celebrated the Palm Sunday Mass in which the account of our Lord’s Passion
is the predominating theme (gospe/). Christ’s triumph was preceded by His humiliation “ even
to the death of the Cross” (Epistle). St Paul lay particular emphasis on our Lord’s voluntary
humiliation which was the condition of His exaltation and our redemption. While His great
example is a reminder of what we owe to His sufferings, it should also teach us that only if
we are “ instructed by His patience” and the other lessons of the Passion may we “ share in

His resurrection” (Collect).

INTROIT
Démine, ne longe facias auxilium tuum
a me, ad defensionem meam 4spice:
libera me de ore leonis, et a cOrnibus
unicérnium humilititem meam. Ps. 27.
2. Deus, Deus meus, réspice in me:
quare me dereliquisti? longe a saltte
mea verba delictérum meérum. Démi-
ne, ne longe.

: Ps. 21. 20, 22

O Lotd, keep not Thy help far from
me; look to my defence; deliver me
from the lion's mouth, and my lowness
from the horns of the unicorns. V. Ps.
21. 2 O God, my God, look upon me;
why hast Thou forsaken me? Far from
my salvation are the words of my sins.
O Lord, keep not.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
humano generi, ad imitindum humilita-
tis exémplum, Salvatérem nostrum
carnem sumere et crucem subire fecisti:
concéde propitius; ut et patiéntie ipsfus
habére documénta et resurrectionis
consértia mereamur. Per edmdem
Déminum nostrum.

EPISTLE
Fratres: Hoc enim sentite in vobis, quod
et in Christo Jesu: qui, cum in forma
Dei esset, non rapinam arbitratus est
esse se qualem Deo: sed semetipsum
exinanivit, formam servi accipiens, in
similitidinem hoéminum factus, et
habitu invéntus ut homo. Humilidvit
semetipsum, factus obddiens usque ad
mortem, mortem autem crucis. Propter
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Almighty and evetlasting God, who
didst will that our Saviour should take
upon Him our flesh, and suffer death
upon the cross, that all mankind should
follow the example of His great hum-
ility; mercifully grant that we may both
follow the example of His patience and
also be made partakers of His Resur-
rection. Through the same our Lord.

: Philip. 2. 5-11

Brethren: let this mind be in you which
was also in Christ Jesus: Who being in
the form of God, thought it not
robbery to be equal with God; but
emptied Himself, taking the form of a
servant, being made in the likeness of
men, and in habit found as a man. He
humbled Himself, becoming obedient
unto death, even to the death of the



quod et Deus exaltavit illum: ei donavit
illi nomen, quod est super omne nomen:
(Here all genuflect) ut in némine Jesu
omne genu flectatur caléstium, terrés-
trium et inférnérum: et omnis lingua
confiteatur, quia Déminus Jesus Christus
in gléria est Dei Patris.

GRADUAL
Tenuisti manum déxteram meam: et in
voluntate tua deduxisti me: et cum
gléria assumpsisti me. ¥. Quam bonus
Israél Deus rectis corde! mei autem
pxne moti sunt pedes: pxne effdsi sunt
gressus mei: quia zelavi in peccatéribus,
pacem peccatérum videns.

cross. For which cause God also hath
exalted Him, and hath given Him a
Name which is above all names: (Here
all genuflect) that in the Name of Jesus
every knee should bow, of those that
are in heaven, on earth, and under the
earth; and every tongue should confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory
of God the Father.

: Ps. 72. 24, 1-3

Thou hast held me by my right hand;
and by Thy will Thou hast conducted
me, and with Thy glory Thou hast
received me. Y. How good is God to
Israel, to those of an upright heart! but
my feet were almost moved, my steps
had well-nigh slipped, because I was
jealous of sinners, seeing the prosperity
of sinners.

TRACT : Ps. 21. 2-9, 18, 19, 22, 24, 32

Deus, Deus meus, réspice in me: quare
me dereliquisti? V. Longe a saliite mea
verba delictérum meérum. V. Deus
meus, clamdbo per diem, nec exaudies:
in nocte, et non ad insipiéntiam mihi. V.
Tu autem in sancto habitas, laus Israél.
V. In te speravérunt patres nostti:
speravérunt, et liberasti eos. V. Ad te
clamavérunt, et salvi facti sunt: in te
speravérunt, et non sunt confusi. V.
Ego autem sum vermis, et non homo:
opprébrium héminum et abjéctio
plebis. V. Omnes, qui vidébant me,
aspernabantur me: loctuti sunt labiis et
movérunt caput. V. Speravit in Dé6-
mino, eripiat eum: salvum faciat eum,
quéniam vult eum. V. Ipsi vero
consideravérunt et conspexérunt me:
divisérunt sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt mortem. V. Li-
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O God, my God, look upon me; why
hast Thou forsaken me? Y. Far from
my salvation are the words of my sins.
V. O my God, I shall cry by day, and
Thou wilt not hear; and by night, and it
shall not be reputed as folly in me. V.
But Thou dwellest in the holy place, the
praise of Israel. V. In Thee have our
fathers hoped; they have hoped, and
Thou hast delivered them. Y. They
cried to Thee, and they were saved; they
trusted in Thee, and were not con-
founded. V. But I am a worm, and no
man: the reproach of men and the
outcast of the people. V. All they that
saw Me have laughed Me to scorn; they
have spoken with the lips and wagged
the head. V. He hoped in the Lord, let
Him deliver Him; let Him save Him,
seeing He delighteth in Him. V. But



bera me de ore lednis: et a cornibus uni-  they have looked and stared upon Me;
cérnium humilititem meam. V. Qui  they parted My garments amongst

timétis Déminum, laudite ecum: univér-  them, and upon My vesture they cast
sum semen Jacob, magnificate eum. V. lots. V. Deliver me from the lion's
Annuntidbitur Démino generatio ventd-  mouth, and my lowness from the horns
ra: et annuntidbunt cazli justitiam ejus. of the unicorns. V. Ye that fear the
V. Pépulo, qui nascétur, quem fecit Do- Lord, praise Him; all ye the seed of
minus. Jacob, glorify Him. V. There shall be

declared to the Lord a generation to
come; and the heavens shall show forth His justice. V. To a people that shall be
born, which the Lord hath made.

All hold their palms in their hands until the end of the Gospel. Munda cor meum s not said and the
Passion begins immediately after the Tract.

The Passion is sung by three deacons: the first, the chronicler (C), sings the narrative, the second, called the
Synagogue (S), the words of any other person, and the third () the words of Christ.

THE PASSION: MATTHEW 26. 1-75; 27. 1-66

% Passio Démini nostri Jesu Christi % The Passion of Our Lotd Jesus Christ
secundum Matth@&um. according to St. Matthew.

Judas the traitor

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis At that time Jesus said to His disciples:
suis: ® Scitis, quid post biduum Pascha % You know that after two days shall be
fiet, et Filius hominis tradétur, ut  the Pasch, and the Son of Man shall be
crucifigatur. C. Tunc congregati sunt  delivered up to be crucified. C. Then
principes sacerdétum et seniéres pépuli  were gathered together the chief priests
in atrium principis sacerdotum, qui and ancients of the people, into the
dicebatur Cadiphas: et consilium  court of the high priest, who was called
fecérunt, ut Jesum dolo tenérent et  Caiphas; and they consulted together,
occiderent. Dicébant autem: S. Non in  that by subtlety they might apprehend
die festo, ne forte tumdltus fieret in  Jesus, and put Him to death. But they
pépulo. C. Cum autem Jesus esset in  said: 5. Not on the festival day, lest
Bethania in domo Siménis leprosi, perthaps there should be a tumult
accéssit ad eum mulier habens  among the people. C. And when Jesus
alabastrum unguénti pretidsi, et effadit  was in Bethania, in the house of Simon
super caput ipsius recumbéntis. the leper, there came to Him a woman
Vidéntes autem discipuli, indignati sunt, having an alabaster box of precious
dicéntes: §. Ut quid perditio hac? pétuit  ointment and poured it on His head as
enim istud venumdari multo, et dari ~ He was at table. And the disciples
paupéribus. C. Sciens autem Jesus, ait  seeing it had indignation, saying: §. To
illis: ® Quid molésti estis huic mulferi?  knowing it, said to them: ¥ Why do you
opus enim bonum operata est in me. trouble this woman? For she hath what
13



Nam semper pauperes habétis
vobiscum: me autem non semper
habétis. Mittens enim hac unguéntum
hoc in corpus meum, ad sepeliéndum
me fecit. Amen, dico vobis, ubicimque
pradicitum fderit hoc Evangélium in
toto mundo, dicétur et, quod hzc fecit,
in memériam ejus. C. Tunc abiit unus de
duddecim, qui dicebatur Judas Iscarié-
tes, ad principes sacerdétum, et ait illis:
S. Quid vultis mihi dare, et ego vobis
eum tradam? C. At illi constituérunt ei
triginta argénteos. Et exinde quarébat
opportunititem, ut eum traderet.

purpose is this waste? For this might
have been sold for much and given to
the poor. C. And Jesus wrought a good
work upon Me. For the poor you have
always with you; but Me you have not
always. For she, in pouring this
ointment upon My Body, hath done it
for My burial. Amen I say to you,
wheresoever this gospel shall be
preached in the whole world, that also
which she hath done shall be told for a
memory of her. C. Then went one of
the twelve, who was called Judas
Iscariot, to the chief priests, and he said
to them: §. What will you give me; and I

will deliver Him unto you? C. But they appointed him thirty pieces of silver. And
from thenceforth he sought opportunity to betray Him.

The Last Supper

Prima autem die azymorum accessérunt
discipuli ad Jesum, dicéntes: S. Ubi vis
parémus tibi comédere pascha? C. At
Jesus dixit: ® Ite in civititem ad
quendam, et dicite ei: Magister dicit:
Tempus meum prope est, apud te facio
pascha cum discipulis meis. C. Et
fecérunt discipuli, sicut constituit illis
Jesus, et paravérunt pascha. Véspere
autem facto, discumbébat cum
duddecim discipulis suis. Et edéntibus
illis, dixit: ® Amen, dico vobis, quia
unus vestrum me traditarus est. C. Et
contristati valde, ceepérunt singuli
dicere: §. Numquid ego sum, Démine?
C. At ipse respéndens, ait: F Qui
intingit mecum manum in pardpside,
hic me tradet. Filius quidem hominis
vadit, sicut scriptum est de illo: va
autem hoémini illi, per quem Filius
héminis tradétur: bonum erat ei, si
natus non fuisset homo ille. C.
Respondens autem Judas, qui tradidit
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And on the first day of the Azymes the
disciples came to Jesus, saying: S. Where
wilt Thou that we prepare for Thee to
eat the pasch? C. But Jesus said: ® Go
ye into the city to a certain man, and say
to him: The master saith, My time is
near at hand, with thee I make the
pasch with My disciples. C. And the
disciples did as Jesus appointed to them;
and they prepared the pasch. But when
it was evening, He sat down with His
twelve disciples; and whilst they were
eating, He said: ¥ Amen I say to you
that one of you is about to betray Me.
C. And they, being very much troubled,
began every one to say: S. Is it I, Lord?
C. But He answering, said: ® He that
dippeth his hand with Me in the dish,
he shall betray Me. The Son of Man
indeed goeth, as it is written of Him;
but woe to that man by whom the Son
of Man shall be betrayed; it were better
for him, if that man had not been born.



eum, dixit: S. Numquid ego sum, Rabbi?
C. Ait illi: ¥ Tu dixisti. C. Cenantibus
autem eis, accépit Jesus panem, et
benedixit, ac fregit, deditque discipulis
suis, et ait: ® Accipite et comédite: hoc
est corpus meum. C. Et accipiens
calicem, gratias egit: et dedit illis, dicens:
" Bibite ex hoc omnes. Hic est enim
sanguis meus novi Testaménti, qui pro
multis effundétur in remissiénem
peccatérum. Dico autem vobis: non
bibam 4amodo de hoc genimine vitis
usque in diem illum, cum illud bibam
vobiscum novum in regno Patris mei. C.
Et hymno dicto, exiérunt in montem
Olivéti. Tunc dicit illis Jesus: ¥ Omnes
vos scandalum patiémini in me in ista
nocte. Scriptum est enim: Percutiam
pastérem, et dispergéntur oves gregis.
Postquam autem resurréxero, praecédam
vos in Galilam. C. Respéndens autem
Petrus, ait illi: S. Et si omnes
scandalizati fderint in te, ego numquam
scandalizabor. C. Ait illi Jesus: ® Amen,
dico tibi, quia in hac nocte, antequam
gallus cantet, ter me negabis. C. Ait illi
Petrus: §. Etiam si oportuerit me mori
tecum, non te negabo. C. Simfiliter et
omnes discipuli dixérunt.

C. And Judas that betrayed Him,
answering said: S. Is it I, Rabbi? C. He
saith to him: ® Thou hast said it. C.
And whilst they were at supper, Jesus
took bread, and blessed and broke and
gave to His disciples, and said: & Take
ye and eat; this is My Body. C. And
taking the chalice, He gave thanks and
gave to them, saying: & Drink ye all of
this. For this is My testament, which
shall be shed for many unto the
remission of sins. And I say to you, I
will not drink from henceforth of this
fruit of the vine until that day when I
shall drink it with you new in the
kingdom of My Father. C. And a hymn
being said, they went out unto Mount
Olivet. Then Jesus saith to them: = All
you shall be scandalized in Me this
night; for it is written: I will strike the
shepherd, and the sheep of the flock
shall be dispersed; but after I shall be
risen again, I will go before you into
Galilee. C. And Peter, answering, said to
Him: §. Although all shall be scandali-
zed in Thee, I will never be scandalized.
C. Jesus said to him: ¥ Amen I say to
thee, that in this night, before the cock
crow, thou wilt deny Me thrice. C. Peter
saith to Him: . Yea, though I should

die with Thee, I will not deny Thee. C. And in like manner said all the disciples.

Gethsemane

Tunc venit Jesus cum illis in villam, qua
dicitur Gethsémani, et dixit discipulis
suis: ¥ Sedéte hic, donec vadam illuc et

orem. C. Et assumpto Petro et dudbus
filiis Zebed®i, ceepit contristari et
mestus esse. Tunc ait illis: & Tristis est
anima mea usque ad mortem: sustinéte
hic, et vigilate mecum. C. Et progréssus
pusillum, précidit in faciem suam, orans
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Then Jesus came with them into a
country place which is called Gethse-
mani; and He said to His disciples: .
Sit you here, till I go yonder and pray.
C. And taking with Him Peter and the
two sons of Zebedee, He began to
grow sorrowful and to be sad. Then He
saith to them: ®. My soul is sorrowful
even unto death; stay you here and



Vigilate et orate, ut non intrétis in
tentatibnem. Spiritus quidem promptus
est, caro autem infirma. C. Iterum
secundo abiit et oravit, dicens: ¥ Pater
mi, si non potest hic calix transire, nisi
bibam illum, fiat volintas tua. C. Et
venit iterum, et invenit eos dormiéntes:
erant enim Oculi eérum gravati. Et
relictis illis, iterum 4biit et oravit tértio,
eundem sermonem dicens. Tunc venit
ad discipulos suos, et dicit illis:
Dormite jam et requiéscite: ecce,
appropinquavit hora, et Filius hominis
tradétur in manus peccatérum. Surgite,
eamus: ecce, appropinquavit, qui me
tradet.

watch with Me. C. And going a little
further, He fell upon His face, praying
and saying: ®.My Father, if it be
possible, let this chalice pass from Me;
nevertheless, not as I will, but as Thou
wilt. C. And He cometh to His disciples,
and findeth them asleep. And He saith
to Peter: H.What! Could you not watch
one hour with Mer Watch ye, and pray
that ye enter not into temptation. The
spirit indeed is willing, but the flesh is
weak. C. Again the second time, He
went and prayed, saying: . My Father,
if this chalice may not pass away, but I
must drink it, Thy will be done. C. And
He cometh again, and findeth them
sleeping, for their eyes were heavy. And

leaving them, He went again and He prayed the third time, saying the self-same
word. Then He cometh to His disciples, and saith to them: . Sleep ye now and take
your rest; behold, the hour is at hand, and the Son of Man shall be betrayed into the
hands of sinners. Rise, let us go; behold, he is at hand that will betray Me.

The apprebension of Jesus

C. Adhuc eo loquénte, ecce, Judas, unus
de duddecim, venit, et cum eo turba
multa cum gladiis et fastibus, missi a
principibus sacerdétum et seniéribus
populi. Qui autem tradidit eum, dedit
illis signum, dicens: S. Quemcumque
osculatus fuaero, ipse est, tenéte eum. C.
Et conféstim accédens ad Jesum, dixit:
S. Ave, Rabbi. C. Et osculatus est eum.
Dixitque illi Jesus: ¥ Amice, ad quid
venisti? C. Tunc accessérunt, et manus
injecérunt in Jesum et tenuérunt eum.
Et ecce, unus ex his, qui erant cum Jesu,
exténdens manum, exémit gladium
suum, et percutiens servum principis
sacerdétum, amputavit auriculam ejus.
Tunc ait illi Jesus: ¥ Convérte gladium
tuum in locum suum. Omnes enim, qui
accéperint gladium, gladio perfbunt. An
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As He yet spoke, behold Judas, one of
the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and clubs, sent
from the chief priests and the ancients
of the people. And he that betrayed
Him gave them a sign, saying: S.
Whomsoever 1 shall kiss, that is He;
hold Him fast. C. And forthwith coming
to Jesus, he said: . Hail, Rabbi. C. And
he kissed Him. And Jesus said to him:
. Friend, whereto art thou come? C.
Then they came up and laid hands on
Jesus, and held Him. And behold one
of them that were with Jesus, stretching
forth his hand, drew out his sword, and
striking the servant of the high priest,
cut off his ear. Then Jesus saith to him:
. Put up again thy sword into its place;
for all that take the sword shall perish



putas, quia non possum rogire Patrem
meum, et exhibébit mihi modo plus
quam duddecim legiénes Angelérum?
Quémodo ergo implebintur Scriptirz,
quia sic oportet fleri? C. In illa hora
dixit Jesus turbis: ® Tamquam ad
latrénem existis cum gladiis, et fstibus
comprehéndere me: quotidie apud vos
sedébam docens in templo, et non me
tenuistis. C. Hoc autem totum factum
est, ut adimpleréntur Scriptira prophe-
tarum. Tunc discipuli omnes, relicto eo,
fugérunt.

with the sword. Thinkest thou that 1
cannot ask My Father, and He will
give Me presently more than twelve
legions of Angels? How then shall the
Scriptures be fulfilled, that so it must be
done? C. In that same hour Jesus said
to the multitudes: ¥. You are come out,
as it wete to a robber, with swords and
clubs to apprehend Me. I sat daily with
you, teaching in the temple, and you laid
not hands on Me. C. Now all this was
done that the Scriptures of the prophets
might be fulfilled. Then the disciples, all
leaving Him, fled.

Jesus at the palace of the High Priest

At illi tenéntes Jesum, duxérunt ad
Caipham principem sacerdétum, ubi
scribe et seniéres convenvénerant.
Petrus autem sequebatur eum a longe,
usque in atrium principis sacerdétum.
Et ingréssus intro, sedébat cum minfstris,
ut vidéret finem. Principes autem sacer-
détum et omne concilium quzrébant
falsum testiménium contra Jesum, ut
eum morti traderent: et non invenérunt,
cum multi falsi testes accessissent.
Novissime autem venérunt duo falsi
testes et dixérunt: §. Hic dixit: Possum
destriere templum Dei, et post triduum
rexdificare illud. C. Et surgens princeps
sacerdétum, ait illi: 5. Nihil respéndes
ad ea, qua isti advérsum te testificantur?
C. Jesus autem tacébat. Et princeps
sacerdotum ait illi: S. Adjiro te per
Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es
Christus, Filius Dei. C. Dicit illi Jesus: ¥
Tu dixisti. Verumtamen dico vobis,
amodo vidébitis Filium héminis sedén-
tem a dextris virtutis Dei, et veniéntem
in nubibus celi. C. Tunc princeps sacet-
détum scidit vestiménta sua, dicens:
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But they holding Jesus led Him to
Caiphas the high priest, where the
scribes and the ancients were assembled.
And Peter followed Him afar off, even
to the court of the high priest. And
going in, he sat with the servants, that
he might see the end. And the chief
priests and the whole council sought
false witness against Jesus, that they
might put Him to death. And they
found none, whereas many false witnes-
ses had come in. And last of all there
came two false witnesses; and they said:
This man said, I am able to destroy the
temple of God, and after three days to
rebuild it. And the high priest, rising up,
said to Him: §. Answerest Thou nothing
to the things which these witness
against Thee? C. But Jesus held His
peace. And the high priest said to Him:
S. I adjure Thee by the living God, that
Thou tell us if Thou be the Christ the
Son of God. C. Jesus saith to him: ¥
Thou hast said it. Nevertheless I say to
you, hereafter you shall see the Son of
Man sitting on the right hand of the



S. Blasphemavit: quid adhuc egémus
téstibus? Ecce, nunc audistis blasphé-
miam: quid vobis vidéturr C. At illi
respondéntes dixérunt: 5. Reus est
mortis. C. Tunc exspuérunt in faciem
ejus, et coOlaphis eum cecidérunt, alii
autem palmas in ficiem ejus dedérunt,
dicéntes: S. Prophetiza nobis, Christe,
quis est, qui te percussit?

power of God, and coming in the
clouds of heaven. C. Then the high
priest rent his garments, saying: S. He
hath blasphemed; what further need
have we of witnesses? Behold, now you
have heard the blasphemy. What think
you? C. But they answering, said: §. He
is guilty of death. C. Then they did spit
in His face and buffeted Him; and
others struck His face with the palms

of their hands, saying: S. Prophesy unto us, O Christ, who is he that struck Thee?
The denial of Peter

C. Petrus vero sedébat foris in atrio: et
accéssit ad eum una ancilla, dicens: S. Et
tu cum Jesu Galiléo eras. C. At ille
negavit coram Omnibus, dicens: S.
Néscio, quid dicis. C. Exeunte autem
illo januam, vidit eum alia ancilla, et ait
his, qui erant ibi: S. Et hic erat cum Jesu
Nazaréno. C. Et {terum negavit cum
juraménto: Quia non novi héminem. Et
post pusillum accessérunt, qui stabant,
et dixérunt Petro: §. Vere et tu ex illis es:
nam et loquéla tua maniféstum te facit.
C. Tunc coepit detestari et jurare, quia
non novisset héminem. Et continuo
gallus cantavit. Et recordatus est Petrus
verbi Jesu, quod dixerat: Pridsquam
gallus cantet, ter me negabis. Et
egréssus foras, flevit amare. Mane
autem facto, consilium iniérunt omnes
principes sacerdétum et seniéres pépuli
advérsus Jesum, ut eum morti traderent.
Et vinctum adduxérunt eum, et
tradidérunt Péntio Pilato prasidi.

But Peter sat without in the court, and
there came to him a servant maid,
saying: S. Thou also wast with Jesus the
Galilean. C. But he denied it before
them all, saying: §. I know not what
thou sayest. C. And as he went out of
the gate, another maid saw him, and she
saith to them that were there: S. This
man also was with Jesus of Nazareth.
C. And again he denied it with an oath:
S. I know not the man. C. And after a
little while, they came that stood by and
said to Peter: §. Surely thou also art one
of them; for even thy speech doth
discover thee. C. Then he began to
curse and to swear that he knew not the
man; and immediately the cock crew
And Peter remembered the words of
Jesus which He had said: before the
cock crow, thou wilt deny Me thrice.
And going forth, he wept bitterly. And
when morning was come, all the chief
priests and ancients of the people took
counsel against Jesus, that they might

put Him to death. And they brought Him bound, and delivered Him to Pontius

Pilate the governor.

The despair of Judas

Tunc videns Judas, qui eum tradidit,
quod damnatus esset, peniténtia ductus,

Then Judas, who betrayed Him, seeing
that He was condemned, repenting



réttulit triginta argénteos principibus
sacerdotum et senidribus, dicens: .
Peccavi, tradens sanguinem justum. C.
At illi dixérunt: §. Quid ad nos? Tu
vidéris. C. Et projéctis argénteis in
templo, recéssit: et abiens, laqueo se
suspéndit. Principes autem sacerdétum,
accéptis argénteis, dixérunt: S. Non licet
eos mittere in corbonam: quia prétium
sanguinis est. C. Consilio autem inito,
emérunt ex illis agrum figuli, in
sepultiram peregrinérum. Propter hoc
vocatus est ager ille Hacéldama, hoc est,
ager sanguinis, usque in hodiérnum
diem. Tunc implétum est, quod dictum
est per Jeremfam Prophétam, dicéntem:
Et accepérunt triginta argénteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt a filiis
Israél: et dedérunt eos in agrum figuli,
sicut constituit mihi Déminus.

himself, brought back the thirty pieces
of silver to the chief priests and
ancients, saying: S. I have sinned in
betraying innocent blood. C. But they
said: §. What is that to us? Look thou to
it. C. And casting down the pieces of
silver in the temple, he departed, and
went and hanged himself with a halter.
But the chief priests having taken the
pieces of silver, said: §. It is not lawful
to put them into the corbona, because it
is the price of blood. And after they
had consulted together, they bought
with them the potter's field, to be a
burying-place for strangers. For this
cause that field was called Haceldama,
that is, the field of blood, even to this
day. Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremias the prophet, saying:
And they took the thirty pieces of
silver, the price of Him that was prized,

whom they prized of the children of Isracl: and they gave them unto the potter's

field, as the Lord appointed to me.

Jesus before Pilate

Jesus autem stetit ante preésidem, et
interrogavit eum prases, dicens: S. Tu
es Rex Judedrum? C. Dicit illi Jesus: ¥
Tu dicis. C. Et cum accusarétur a
principibus sacerdétum et senidribus,
nihil respéondit. Tunc dicit illi Pilatus: S.
Non audis, quanta advérsum te dicunt
testimonia? C. Et non respéndit ei ad
ullam verbum, ita ut mirarétur prases
veheménter. Per diem autem sollémnem
consuéverat prases pépulo dimittere
unum vinctum, quem volufssent.
Habébat autem tunc vinctum insignem,
qui dicebatur Barabbas. Congregatis
ergo illis, dixit Pilatus: §. Quem wvultis
dimittam vobis: Barabbam, an Jesum,
qui dicitur Christus? C. Sciébat enim,
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And Jesus stood before the governor,
and the governor asked Him, saying: S.
Art Thou the King of the Jews? C.
Jesus saith to him: ® Thou sayest it. C.
And when He was accused by the chief
priests and ancients, He answered
nothing. Then Pilate saith to Him: .
Dost not Thou hear how great testi-
monies they allege against Theer C.
And He answered to him never a
wotd, so that the governor wondered
exceedingly. Now upon the solemn day
the governor was accustomed to release
to the people one prisoner, whom they
would. And he had then a notorious
prisoner that was called Barabbas. They
therefore being gathered together, Pilate



quod per invidiam tradi-
dissent eum. Sedénte autem

PLAN OFJERUSALEM AT THE TIME
OF OUR LORD. THE WAY FOLLOWED
BY CHRIST in THE COURSEor HisSPASSION
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I release to you: Barabbas,
flor Jesus that is called
Christ? C. For he knew that
for envy they had delivered
J|[Him. And as he was sitting
in the place of judgment
his wife sent to him, saying:
S. Have thou nothing to do
with that just man, for I
have suffered many things
this day in a dream because
of Him. C. But the chief

vultis vobis de dudbus dimitti? C. At illi
dixérunt: S§. Baribbam. C. Dicit illis
Pilatus: §. Quid igitur ficiam de Jesu,
qui dicitur Christus? C. Dicunt omnes:
S. Crucifigatur. C. Ait illis praeses: S.
Quid enim mali fecit? C. At illi magis
clamabant, dicéntes: §. Crucifigatur. C.
Videns autem Pilatus, quia nihil profi-
ceret, sed magis tumdltus fieret: accépta
aqua, lavit manus coram pépulo, dicens:
S. Innocens ego sum a sanguine justi
hujus: vos vidéritis. C. Et respéndens
univérsus pépulus, dixit: §. Sanguis ejus
super nos et super filios nostros. C.
Tunc dimisit illis Bardbbam: Jesum
autem flagellitum tradidit eis, ut
crucifigerétur. Tunc milites prasidis
suscipiéntes Jesum in pratérium,
congregavérunt ad eum univérsam
cohértem: et exuéntes eum, chlamydem
coccineam circumdedérunt ei: et
plecténtes corénam de spinis, posuérunt
super caput ejus, et arundinem in
déxtera ejus. Et genu flexo ante eum,
illudébant ei, dicéntes: 5. Ave, Rex
Judeérum. C. Et exspuéntes in eum,
accepérunt arundinem, et percutiébant
caput ejus. Et postquam illusérunt ei,
exuérunt eum chlamyde et induérunt
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priests and ancients persuaded the
people that they should ask Barabbas,
and make Jesus away. And the governor
answering, said to them: . Whither will
you of the two to be released unto you?
C. But they said: S. Barabbas. C. Pilate
saith to them: §. What shall I do then
with Jesus that is called Christ? C. They
all call: §. Let Him be crucified. C. The
governor said to them: S. Why, what
evil hath He done? C. But they cried out
the more, saying: §. Let Him be
crucified. C. And Pilate seeing that he
prevailed nothing, but that rather a
tumult was made, taking water washed
his hands before the people, saying: 5.1
am innocent of the blood of this just
man; look you to it. C. And the whole
people answering, said: 5. His blood be
upon us and upon our children. C.
Then he released to them Barabbas, and
having scourged Jesus, delivered Him
unto them to be crucified. Then the
soldiers of the governor, taking Jesus
into the hall, gathered together unto
Him the whole band; and stripping Him
they put a scarlet cloak about Him. And
platting a crown of thorns they put it
upon His head and a reed in His right



ecum vestiméntis ejus, et duxérunt eum,  hand. And bowing the knee before
ut crucifigerent. Him, they mocked Him, saying: §. Hail,

King of the Jews. C. And spitting upon
Him, they took the reed and struck His head. And after they had mocked Him, they
took off the cloak from Him, and put on Him His own garments, and led Him away
to crucify Him.

TIMEPIECE OF THE PASSION.LAST
DAY IN OUR LORD'S LIFE S@ESESEs

The Way of the Cross and the Crucifixtion
Exeuntes autem, invenérunt héminem  And going out, they found a man of
21



Cyrengum, némine Simoénem: hunc
angariavérunt, ut tolleret crucem ejus.
Et venérunt in locum, qui dicitur
Golgotha, quod est Calvarie locus. Et
dedérunt ei vinum bibere cum felle
mixtum. Et cum gustasset, noluit
bibere. Postquam autem crucifixérunt
eum, divisérunt vestiménta ejus, sortem
mitténtes: ut implerétur, quod dictum
est per Prophétam dicentem: Divisérunt
sibi vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et sedéntes,
servabant eum. Et imposuérunt super
caput ejus causam ipsfus scriptam: Hic
est Jesus, Rex Judedrum. Tunc crucifixi
sunt cum eo duo latrénes: unus a
dextris et unus a sinistris. Pratereuntes
autem blasphemabant eum, movéntes
capita sua et dicéntes: S. Vah, qui
déstruis templum Dei et in triduo illud
rexdificas: salva temetipsum. Si Filius
Dei es, descénde de cruce. C. Similiter
et principes sacerdétum illudéntes cum
scribis et seniotribus, dicébant: S. Alios
salvos fecit, sefpsum non potest salvum
ficere: si Rex Israél est, descéndat nunc
de cruce, et crédimus ei: confidit in
Deo: libetet nunc, si vult eum: dixit
enim: Quia Filius Dei sum. C. Idipsum
autem et latrénes, qui crucifixi erant
cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebrz factz sunt super
univérsam terram usque ad horam
nonam.

Cyrene, named Simon; him they forced
to take up His cross. And they came to
the place that is called Golgotha, which
is, the place of Calvary. And they gave
Him wine to drink mingled with gall;
and when He had tasted He would not
drink. And after they had crucified
Him, they divided His garments, casting
lots; that it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, saying: They
divided My garments among them, and
upon my vesture they cast lots. And
they sat and watched Him. And they
put over His head His cause written:
This is Jesus the King of the Jews. Then
were crucified with Him two thieves;
one on the right hand and one on the
left. And they that passed by blasphemed
Him, wagging their heads, and saying: S.
Vah, Thou that destroyest the temple of
God and in three days dost rebuild it,
save Thine own self. If Thou be the
Son of God, come down from the
cross. C. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients,
mocking, said: §. He saved others,
Himself He cannot save; if He be the
king of Israel, let Him now come down
from the cross, and we will believe Him;
He trusted in God, let Him now deliver
Him if He will have Him; for He said: I
am the Son of God. C. And the self-
same thing the thieves also that were
crucified with Him reproached Him
with. Now from the sixth hour there was

a darkness over the whole earth, until the ninth hout.
The Death of Christ

Et circa horam nonam clamavit Jesus
voce magna, dicens: ® Eli, Eli, lamma
sabacthiani? C. Hoc est: ' Deus meus,
Deus meus, ut quid dereliquisti me? C.

And about the ninth hour, Jesus cried
out with a loud voice, saying: ¥ Eli, El,
lamma sabacthani? C. That is: ® My
God, My God, why hast Thou forsaken



Quidam autem illic stantes et audiéntes
dicébant: S. Eliam vocat iste. C. Et
continuo currens unus ex eis, accéptam
spongiam implévit acéto et imposuit
arundini, et dabat ei bibere. Céteri vero
dicébant: §. Sine, videimus, an véniat
Elfas liberans eum. C. Jesus autem
iterum clamans voce magna, emfisit
spiritum.

Me? C. And some that stood there and
heard said: S. This man calleth Elias. C.
And immediately one of them running
took a sponge and filled it with vinegar
and and gave Him to drink. And the
others said: S. Let be; let us see whether
Elias will come to deliver Him. C. And
Jesus again crying with a loud voice,
yielded up the ghost.

Here all kneel and pause for a few moments.

Et ecce, velum templi scissum est in
duas partes a summo usque dedrsum: et
terra mota est, et petre scisse sunt, et
monuménta apérta sunt: et multa
cérpora sanctérum, qui dormierant,
surrexérunt. Et exetntes de monuméntis
post resurrectibnem ejus, venérunt in
sanctam civitatem, et apparuérunt
multis. Centdrio autem et qui cum eo
erant, custodiéntes Jesum, viso
terreemotu et his, qua fiébant, timuérunt
valde, dicéntes: S. Vere Filius Dei erat
iste. C. Erant autem ibi mulieres multa
a longe, qua secutz erant Jesum a
Galil€a, ministrantes ei: inter quas erat
Marfa Magdaléne, et Marfa Jacobi, et
Joseph mater, et mater filiérum Zebedzéi.

And behold the veil of the temple was
rent in two from top even to the
bottom; and the earth quaked and the
rocks were rent; and the graves were
opened, and many bodies of the saints
that had slept arose, and coming out of
the tombs after His resurrection, came
into the holy city, and appeared to many.
Now the centurion and they that were
with him watching Jesus, having seen
the earthquake and the things that were
done, were sore afraid, saying: . Indeed
this was the Son of God. C. And there
were there many women afar off, who
had followed Jesus from Galilee, minis-
tering unto Him: among whom was
Mary Magdalen, and Mary the mother
of James and Joseph, and the mother
of the sons of Zebedee.

The Burial of Jesus

Cum autem sero factum esset, venit
quidam homo dives ab Arimathz#a,
némine Joseph, qui et ipse discipulus
erat Jesu. Hic accéssit ad Pilatum, et
pétiit corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit
reddi corpus. Et accépto corpore,
Joseph invélvit illud in sindone munda.
Et posuit illud in monuménto suo novo,
quod exciderat in petra. Et advdlvit
saxum magnum ad éstium monuménti,
et abiit. Erat autem ibi Marfa Magdaléne

23

And when it was evening, there came a
certain rich man of Arimathea, named
Joseph, who also himself was a disciple
of Jesus. He went to Pilate and asked
the body of Jesus. Then Pilate com-
manded that the body should be
delivered. And Joseph taking the body
wrapt it up in a clean linen cloth, and
laid it in his own new monument, which
he had hewed out in a rock. And he
rolled a great stone to the door of the



et altera Maria, sedéntes contra sepulc-  monument and went his way. And there
rum. was Mary Magdalen and the other Mary,
sitting over against the sepulchre.

Here the Munda cor meum s said and the book is incensed,
The deacon then sing the following on the tone of the Gospel.

Altera autem die, quz est post And the next day, which followed the
Parascéven, convenérunt principes day of preparation, the chief priests and
sacerdotum et pharis#i ad Pilatum,  the Pharisees came together to Pilate,
dicéntes: Démine, recordati sumus, quia saying: Sir, we have remembered that
seductor ille dixit adhuc vivens: Post  that seducer said, while He was yet alive:
tres dies resurgam. Jube ergo custodiri ~ After three days I will rise again.
sepulcrum usque in diem tértium: ne  Command therefore the sepulchre to be
forte véniant discipuli ejus, et furéntur  guarded until the third day, lest perhaps
eum, et dicant plebi: Surréxit a moértuis;  His disciples come and steal Him away
et erit novissimus error pejor pridre. Ait and say to the people: He is risen; and
illis Pilatus: Habétis custdédiam, ite, the last error shall be worse than the

custodite, sicut scitis. Illi autem abeun- first. Pilate saith to them: You have a
tes, muniérunt sepulcrum, signantes guard; go, guard it as you know. And
lapidem, cum custédibus. they departing, make the sepulchre sure,

sealing the stone and setting guards.
CREDO CREED

OFFERTORY : Ps. 68. 21, 22

Impropérium exspectavit cor meum et My heart hath expected reproach and
misériam: et sustinui, qui simul mecum  misery, and I looked for one that would
contristarétur, et non fuit: consolantem  grieve together with Me, but there was
me quesivi, et non invéni: et dedérunt  none: I sought for one that would Me,
in escam meam fel, et in siti mea  and I found none: and they gave Me

potavérunt me acéto. gall for My food, and in My thirst they
gave Me vinegar to drink.
SECRET

Concéde, quasumus, Démine: ut oculis Grant we beseech Thee, O Lord, that
tue majestitis munus oblatum, et offering made in the presence of Thy
gratiam nobis devotionis obtineat, et  majesty may procure us the grace of
efféctum bedtze perennitatis acquirat.  devotion, and effectually obtain for us a
Per Déminum nostrum. blessed eternity. Through our Lord.

COMMUNION : Matth. 26, 42.

Pater, si non potest hic calix transire, Father, if this chalice may not pass away,
nisi bibam illum: fiat voluntas tua. but I must drink it, Thy will be done.
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POSTCOMMUNION
Per hujus, Doémine, operatiénem By the operation of this mystery, O
mystérii: et vitia nostra purgéntur, et  Lord, may our vices be destroyed and
justa desidéria compleantur. Per  our just desires fulfilled. Through our
Déminum nostrum. Lord.

When this Mass is celebrated withont the Blessing of Palms the Gospel for the Blessing pg. 3 is
read as the LAST GOSPEL of the Mass.
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